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<3iin ßud) für die fugend 
von fjugo von ^ofmannot^al

Soeben ift erfehienen:

Pritn fugen der edle Kitter
©ein Zebcn in Sildem crjäblt von Sugo von ßofmnnnotbal 

iTIit jwőlf (PriginoUitbogtopbicn und Cudifditnutf von Jronj WaciF

n
ie war das flndenFcn des ruhmreichen $eldbcrrn lebendiger bei allen VölFern unferer 
Monarchie als gerade in diefen iagen, da ®flerrcid)S Standarte wiedc über ßclgrad 
flattert, nie feine ftaatsmännifcfic Bedeutung uns allen fo bewußt wie ¡eßt, da die PolitiF 

wieder die Wege befeßreitet, deren Jiele fdjon «fugens üorausfdjaucnder fMid erFannt und 
erprobt batte, Per beranreifenden fugend die oon oielen ¿egenden umfponnene Per- 
fönlid)Fcit des „edlen Ritters' in Wort und ßild ju fdjildern, war eine fdjöne und dank­
bare Aufgabe, die lyicr oon jwei hervorragenden Künfllern mciflerbafl gelöfl erfdjeint. 

Co gibt gegenwärtig fein Sud), dao unter dem Weibnadjtebaum von 
öjterrcicbif^en Kindern mit größerer Jrcudc begrüßt werden dürfte 

als diefes mit fdjwarjen und bunten ßildcrn rcid)gefd)mücfte WcrF!
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König Ferdinand von Bulgarien mit dem Oberkommandanten seiner Armee. Ferdinánd bolgár király hadserege főparancsnokánál. 
Bugarski car Ferdinand sa vojskovodjom svoje vojske. — Bulharskÿ král Ferdinand s vrchníni velltelem své armády. — Król biilgarski 
Ferdynand z glównym dowódzca swej armii. — Bolharskyj kőről Ferdynand z naczalnym komandantoin jeho armiji. - Regele Ferdinand al 
Bulgarie! eu comandantul suprem al une! armate. — Le roi Ferdinand de la Bulgarie avec le commandant en chef d'une armée. — The

Bulgarian King Ferdinand with the commander in chief of his army. (WeitpraBpboto.)

Besiich des Armee-Oberkominandanten FM. Erzherzog Friedrich (1) an der Slidwestfront. G. d. K. Rohr (2). — Frigyes királyi herceg, 
tábornagy, hadseregfőparancsnok látogatása < 1 > a délnyugati arcvonalon. Bohr lovassági tábornok (2). — I’osjet vrhovnog vojskovodje. marsain 
nadvojvode Friedrieha (I) na jugozapadnoj fronti. — NávStőva vrehního velltele vojska pol. mar-ála arcivévody Bediieha (I) na jií.ní fronté. 
Generál jízdy Rohr (2). — Odvviedziny Naczelnego Komendanta Armii marsz, poln. Arcyksleela Fryderyka <I> napoliidnlono-zuchodnlin froncie. 
Jen. konniey Rohr (2). - Widwldyny nacznlnoho komandanta armiji pol. marsz, archykiiiazia Frydrycha (1> na plvvdenno-znchldnim fronti. 
Gén. kaw. Bohr (2). — Vizlta eomandaiituliii suprem ai armatei, maresalului de cAmp, arehiducelui Friedrich (1) pe frontul din sudvest. 
Gén. de cav. Rohr (2). Viníte du commandant en chef maréchal de camp archiduc Friedrich (l> au front du sud-ouest. Gén. de cav. Rohr (2).

— Visit of the army-commander in chief Fieldmarshal Archduke Friedrich (1) on the south-west front. Gen. of cav. Rohr (2).
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H ES

FML. Nemeczek und die mit dér goldenen Tapferkcitsmedaille ausgezeichneten Keiden seiner Division. — Nemeczek altábornagy hadosztá­
lyának az arany vilézségl éremmel kitüntetett hősei között. Podmarsal Nemeczek i junaci njegove divlzije. odlikovani zlatuom kolajnom 
za hrabrost. — Polni podinarsál Nemeczek a zlatym pamétníni penizem vyznamenani hrdinové jeho divise. — Marsz, poln. por. Nemeczek i 
odznac/enl zlotym medalem walecznosci bohaterowie |ego dywizyi. Pol. marsz, poruez. Nemeczek I heroji jeho dywizyji widznaczeni zolotoju 
medalejii ehorobrosty. — Maresaliil-locolenent Nemeczek si eroii diviziel sale decorati cu medalia de aur pentru bravurá. — Le maréchal- 
colonel Nemeczek avec les héros de sa division déeorés de la médallle d'or pour la bravoure. — Lieutenant-general Nemeczek and the heroes 

of his division decorated with the golden medal of bravery.

Auf der Nova Planlna gefangene Itallener. — A Nova Planlmin elfogott olaszok. Talljanl zasuZnjenl na NovoJ Plantai. Italové zajati
na Nové Planinè. - Wlosl pojmanl na Nova Planlna. - Italljcji polonenl na NowlJ Planynl. - Italien! pries! pe Nova Planlna. - Italiens 

faits prisonniers sur la Nova Planlna. Itallans made prisoners on the Nova Planlna.
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Die eisten Spatenstiche zum Schiitzengraben. — A lovészârok ei«ö d'ocsapasai. — Pnl ubodi lopatom za strijeljacki jarak. Prvni präce 
lopatou pH hloubeni stFeleckého ziikopu. — Plerwsze uderzenia lopata przy budowie rowu strzeleckiego. — Perszl udary ryskala pry 
budowi zakopiw. — Cele dintäi süpiiturl pentru a se face un trauten. — Les premiers coups de bêche, pour une tranchée. — Beginning 

of spading for a trench.



■Infanterieregiments Xr. 2. — AS.színin landnehrezred 
k p. Ii.ijii.pnk.br. 2. Sttcleekj zíkop zemóbr. peí. 
piech olir. kiaj. Slrilerkl rony 2 pnlkn picii, krajen. 

annul de infanterie 2, mi i(ie te liaiialâ. Tranchée 
. 2 des terriloilanx. — Trench of the 2 1 landwehr 

Infantry.regiment.

Marodcnvlsite ini Felde. Betegcket vizsgdlnak a harcm-zon. Prcgledba liolesnika 
mi bojiiUu. — Prohlidka nemoi-njch v poll. — Ogledziny lekarskle w polo. — Ohliudyny 
cliorycli w poll. — Vizilarea color bolnavi in «-Amp. — Vlsite dos inaladcs. an camp.

— Visit of ill soldiers in the eamp.

Lager des Gefechtstralr « eines österreichisch-ungarischen Infanterieregiment*. — Egyik osztrák-magyar gyalogezred Utközet-írénjánek 
tábora. — Tabor bojnog podvozn jedne iiust.-iig. pje4. pukomije. — I.eZeni bitevnfho voz.atajstva rakou'ko-iiherského pô<iho pliikii. — Biwak 
bojowego trenn Jetlneg.i z a list r.-weg. pitlków plechoty. — Tabor bojewoho trenn odnolio awstr.-nlior. polku. — Tubára trainuhil de luptft 
al until regiment de ii fanterle austro-uugar. — Campement du trahi de combat d'un rëglment d'infanterie austro-hongrois. — Camp oí the 

battle-train of an Austro-Hungarian infantry-regiment.
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Am Waldrand vor dem Angriff (Russisch-Polen). — Támadás előtt az erdő szélén (Oroszlengyelország). — Na rubu Sume prije navale 
(Ruska Poljska). — Na krajl lesa pred útokem (Ruské Polsko). — Na brzegu lasu przed atakiem. — Na kraju lisa pered naporoin (Ros. 
Polszcza). — Pe marginea unei páduri inaintea unui atac (Polonia rusascá). — Dans une Iisiére, avant l’attaque (Pologne rasse). — On 

a wood’s margin before the attack (Russian Poland).

Rerimentskommandant Oberst Pöschek (gefallen) im Gefecht. — Pöschek ezredes, ezredparancsnok (elesett) csata közben. - Zapovjednik 
pukovnije, ptikovnik Pöschek (pao Je) u boju. — Velitel plnku plukovnik Pöschek (padi) v bojl. — Komendanl pulku pulkonnik Pöschek 
(polegly) w czasie walki. — l’olkow.'j komandant poikonnyk Pöschek (polah) w borbi. — Comandantul de regiment coloneliil Pöschek 
(cázut mórt) in tnviílniflsala iuptei. — Le commandant de régiment colonel Pöschek (mórt depuis). daus un combat. — Commander of a 

regiment, colonel Pöschek (dead) in a battle.
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Abmonliereii russischer Drahthindernisse. — Orosz drdtakadälyok szétszedése. — Skidanje ruskih iiéanih zapreka. — Odmontovâui 
ruskych dniténych phekdîek. — Odmontowywanie rosyjsklch przeszkéd z drutu kolczastego. — Rozbyranie rosyjskych drotjanych pereszkod. — 

Demontarea barajelor de sfirm.A rusesti. — On démonte des barrages russes. — Destruction of Russian barbed-wire barricades.

Deutsche Kavallerie in einem russischen Dorf. — Német lovasság egy orosz faluban. — NJemaéka konjica1 u ruskom selu. — Némeckií jízda 
v ruské vesnlcl. - Niemiecka konnica w rosyjsklej wiosce. — Nimecka kinnycia w rosyjskim seli. — Cavalerie germanü nlr’un sat rusesc.

— Cavalerie allemande dans un village russe. — German cavalry in a Russian village.
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F

lm versehneiten Sehiitzengraben. — Behavazott ló'vészárok. — U strljeijaékom jarku, zasutom snijegotn. — V zasnéieném stfeleckém zákopé.
— W zasniezoiijni rowie strzeleckim. — W znsnizenini zakopi. — inlr'un trançeu nlns. — Dans une tranchée couverte de neige. — In 

a trench covered with snow.

Russlscher Train (Fllegeraufaahme). — Orosz trén (Repülőink felvétele). — Ruskl tren (sulink a sa aeroplana). — lluské vozatajstvo 
(sitiinek zhotoveny leteem). RosjJska kolnmna trenn (zdjecle lotnlka). — RosyJskjj tren (znymka letuna). Train riisesc (fotogratie 

luatA de aviatori). — Train russe (Photographie prise par un aviateur). — Russian train (Photography taken by a flyerman).
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Abtransport gefsioffener Serben. — Fogoly szerbek el<ziillitiisa. — Odprema zasuznjenili Srba. — Odvädeni zajat.feh Srbu. — Odsylanle 
pojmanyeh Serhöw. — Widstawlenie polonenyeh Serbin. — Transport de SArbi prinsi. — Transport de Serbes prisonuiers. — Transport 

of Servian prisoners. <weitpreCpi>om.)

Hastende österrelehlscb-nngarls< he Infanterie. — Plhenö oszlriik-ningyar gyaloasäff. — Anst.-uir. pje»adija na odmaranjn. — Odpoèivajicf 
rukousko-nlierskà pëchota. Odpoczynek austr.-weg. plechoty. Wldpoczv wajueza awstr.-uhor. piehota. — Infanterie austro-unganl la 

popas. — Infanterie aiistro-hongiolse en halte. Austro-Hungarian Infantry resting.
201



Mit Gránátén geschmliekte Heldengriiber am Mrzli vrh. — Gránáttal díszített hősök-sirja a Mrzli Vrlinél. — Grobovi Junaka na Mrzlom 
vrhu okiceni granatama. Granáty ozdobené hroby hrdlnu na Mrzlém vrhu. — Ozdobione granatami groby bohateröw na Mrzli vrh. 
Hroby heroiw na Mrzlim wercliu, prykraszeni granatamy. — Morminte de erői pe Mrzli vrh, decorate eu granate. — To in beaux de liéros 

sur le Mrzli vrh,* décorés de granates. — Tombs of heroes on the Mrzli vrh adorned with shells.

Tiroler Standschlitzen marschieren in die Stellung. — Tirolt Standschiitzé-k az állásba vonulnak. — Tirolski nijestni strijelei polaze u 
poloí.aj. — Tyrolstí mist ni stfelel na pochodu do postavení. — Tyrolsey strzelcy maszeruja na pozycye. Tyrol ski strilcji idutj na stano- 
wyszcze. — fintasi tirolezl se dnc in pozlfie. „Standschutzen“ tyroliens, se rendant duns la position. — Tyrolese „Standschutzen“ 

inarch Into the position.
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Befehlsausgabe vor einem Gefecht. — Parancsot osztogatnak a csata előtt. — Izdavanje zapovljedi prije bitke. — Vydávání rozkazu pfed 
bitvou. — Wydawanie rozkazóvv przed bitwa. — Wydanie rozkazu pered borboju. — Emiterea ordinelor inainte de luptií. Emission des

ordres avant un combat. — Distribution of orders before a battle.

Verteidigung eines Gehöfts bei Tóiméin. ' - Egy[major védelme Tóiméin^ mellett. — Obrana jednog majura kod Tolmina. - Obrana dvoree 
ii Tolmina. — Obrona folwarku pod Tóiméin. — Oborona odnoho eh utóra pid Tolmeinom. — ÁpArarea miéi curfi de lAngil Tóiméin. — 

Défeuse d’une ferme prés Tóiméin. — Defence of a farm near Tóiméin.
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Landwelirkompagnie in der Ueservcstelliinz. - 
brancn v záloz.e. — Kompánia obrony k rajo n ej 
0 companie de mill)ie teritorlalA in pozlfla de

company in



Blick uns dem Krähennest eines österreichisch-ungarischen Schlachtschiffes. Kiliitiis egy osztrák-magyar csatahajó „varjufészké^-ből. — 
Peried sa nijest i z.a iavldjivanje na jediiom anst.-ug. ratnom brodu. — Pohled z lodního ko<e nikoiisko-ulierské bitevui lo<li. — Rzut oka 
z jaskdlczego rniazdu nustr.-weg. okrctu bojowego. - Polilnd z woroniaczolio hniz.da awstro-ulior. bojewoho ko rab la. — Vedere din „cuibul 
de elváré*’ al unui ras de räzboiu austro-ungar. — Vue du „nid de Corneille*“ d’uii vaisseau austro-hongrois. — View from the „crow-nest“ 

of an Austro-IIungarian battleship.
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Pas Verschwörerkaffeehaus in Belgrad. wo der Sarajevoer Mord beschlossen wurde. - Az ilsszeeskiivök käveildza Belgriidban. 
hol a szerajevól gyilkossiigot clhutározták. Zloglasna kavana urotnlka u Beogradu. gdje Je zakljuceno Sarajersko 
uniorstvo. Kavdrna v Hélehradé. kdc se usnesll splklenel o sarajcvské vraf.de. — Spiskowa kawlarnla w Belgradzie. gdzie 
zostat postanowiony mord sarajewski. Kawarnia w Bithorodji, de zloczyncji postanowyly mord w Sarajewl. t'afeneaua 
conjura(ilor din Belgrad, unde a Tost pus la cale omoriil din Sarajevo. — Le café des conjuré* de Belgrad, oh a été decide la 
meurtre de Sarajevo. * The conspirators coffeehouse In Belgrad, where the murder of Sarajevo was decided. (Weltpreßphoto. El

Brigadekauzlri uni Isonzo (x Generalstabsbuuptmanu I.ehdczky, gcfallcn). Dandiiriroda az Isoii dtiiil (x Lelniezky vezérka>i sziizados, 
elesett). — Plsarna brigade na Soël (X sntnik generalnog stoZera, Lehdczky, pao). — ÜFadovna brigiidy u Soëi (x setnik generiilniho stiibu 
Lehdezky padl). — Kancelarya brygady nad Is»nzo(X polegly kapitan sztabu jetterai. I.ehôczky). — Kancelarya brygady nad Izoneom <X P°* 
lahlyj kapitan gener. sztabu Lehdezky). — Cancelarle de brigadd pe Isonzo (X Cüpitanul din statut major Lehdezky, mort). — Bureau de 
brigade au front de l’isonzo (x le capitaine de l’état-major Lehdezky, mort). — A brigade-office on tlie Isonzo (X captain of tlie general 

staff Lehdezky, dead).
208

vraf.de


Anpassen einer Prothese. — Művégtag fölkapesolása. — Unietanje umjetnog uda. — PMzp&sobováni úniélého údii na telő. — Przypranrianie 
protezy. — Dopasowanie protezy. — Potrlvirea unel protese. — Adaptation d*une prothèse. Adaptation of a prothesls.

Verteilung der Post während der Rast. — Pihenő közben kiosztják a postát. — Rázd Jelen je poste za vrljeme odmora. — Rozdélování 
postovníeh zásilek za odpoélnkii. — Rozdawanie poczty w czasie odpoezynku. — Rozdawanle poezty pidezas wldpoczynku. Distribnlrea 

postei, in tinipnl popasului. — Distribution de la poste, pendant une halte. Delivery of post during a halt.
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Kunftoerlag JQnton Scbroll ö- Co.( 6. m. b. £). in QDien I
Soeben ift erfcßienen:

germine Cloeter

. .
Í
t

Käufer und Oll e n f d) e n 
non í e n

öcbcftct K 4.8o / QTÍít 62 Kunftbcilagen / 3n deinen gebunden K 6.—

©iefes neue Bucl) wird nicht nur allen denen, die QDien und feine in uralter 
Kultur begründete Schönheit lieben, eine frohe llbetrafdjung, eine her3lichft be= 
grüßte ©abe bedeuten, es wendet ficb 3ugleich an einen faft unbegren3ten Kreis, 
©enn unter den „fjäufern und dllenfdjen“, non denen Termine Cloeter hier fpricßt, 
find einige, die weit über 2Diens ©efcbicbte hinaus Bedeutung haben: vorn {Ritter 
©luct ift die {Rede und nont alten Burgtheater, die 0Iio3artgemeinde wird 
mit dntereffe hören, was die geiftnolle und unermüdlich formende Sd)riftftellerin 
00m alten S^reibaus, non Schitaneders Bühne, oom elften Papageno 3U 
berichten weiß. ©en ©oethefreunden wird das Kapitel „2Deimar=2Dien“ 
willtommen fein, und jeder, der Sinn hat für die 3auberhafte oerfchwie= 
gene Sprache alter Bauten, wird dem Rügen und non oielfältigem Sehen 
erfüllten Buche genußreiche Stunden uerdanten.

®ie 311m großen Teil gan? unbekannten, kultur. und kuu[tgcid)id)tlid) intcreffanten ‘Bilder 
und die forgfältige fluoftattung gehalten den neuen Band auch äujferlid) 3U einem preioroerten 

©efdjentbud) allererften CRanges.
©ie geheftete Ausgabe eignet fich befonders 3ur Berfendung ins Jeld.

-Dciteres für ernjte «Seit
©en öiterrcithiich:ungarifchcn und 

dcutfchen ncrroundctcn Kriegern in inniger eilnaßme gewidmet non
Sofie Jarjcbccti

[Preis: K 1.20*()ugunften des Kriegofürforgeamteo)]

ROZRyWKI WOJENNE 
(Ausgabe in polnifdjer Sprache) Preis: K 1.50

QDcrlap oon £. QD. Seidd G- Sol)n, t.

22}eitere5 Weiteres
für ernfte 3eit

Pen oenvundeten und erFranften Kriegern und den Kriegern im 
'Jelde jum QUcihnachtofcfte in inniger 'Tcilnahme'geroidmet non 

Sofie Jar^cbccfi

Dao foeben erfdjienene jroeite "Buch
der Qterfaffcrin enthält einige hundert humoriftifche Gedichte, 
Tierfabeln, DialeFtgedichte, Splitter und Glofjen, Gedichte aus 

dem Kriegojahre 1914/)), Crjählungen und f)umoreeFen

u. t. fjofbucbbätidler, OTien I, ©raben
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L.W.SEIDEL&8OHN INWIEN
Soeben erscheint und wird Ihrer besonderen Aufmerksamkeit empfohlen 

DER KRIEGSKAMERAD 
Kalender für Österreich-Ungarns Wehrmacht 

für das Jahr 1916
184 Quartseiten in farbenprächtigem Umschlag von Alexander Pock. Mit zahl­
reichen wertvollen Kunstbeilagen und Abbildungen in Ein- und Mehrfarben­
druck nach Originalen von Ludwig Koch und Alexander Pock, einer Ordenstafel 

in Farbendruck und 13 Kartenskizzen.

Ein Volksbuch im besten Sinne und besonders für unsere tapferen Truppen 
eine prächtige Erinnerungsgabe an den Weltkrieg. Ein Kalender, der an 
Reichhaltigkeit und Gediegenheit des Inhalts bei billigstem Preise seines­
gleichen sucht. Einer glänzenden Darstellung des Weltkrieges von Oberst­
leutnant Eduard Dittrich folgen in fachmännisch unterrichtender und dabei 
doch leicht faßlicher Form Aufsätze über die im Völkerringen unserer Tage 
zu ungeahnter Bedeutung gelangten Leistungen der Flieger (von Ingenieur 
Paul Kürt) und die Tätigkeit der Marine (von Linienschiffskapitän v. Beer). 
Besonderes Interesse verdienen die Lebensbeschreibungen der Heerführer 
sowie die ausführlichen Berichte und Bilder über Ruhmestaten unserer Regi­
menter. Für die Unterhaltung und literarischen Genuß sorgt der reichhaltige 
belletristische Teil mit ernsten und heiteren Gedichten und Novellen von 
Artur Achleitner, Rudolf Hans Bartsch, Felix Braun, Victor Fleischer, Ludwig 
Ganghofer, Franz Karl Ginzkey, Rudolf Greinz, Sven Hedin, Emil Lucka, 
Alfons Petzold, Richard Sohaukal, Anton Wildgans u. a., denen sich viele 

Seiten humorvoller Scherze ansohließen.

Ein ungewöhnlich reiches Bildermaterial,
das mit größter Sorgfalt gewählt wurde und mit den Zeitereignissen im Einklang 
steht, und viele Kartenskizzen ergänzen den wertvollen Inhalt in mannigfacher 
Art und sichern gemeinsam mit dem vorzüglichen Text dem Buche, das zu­
gleich ein vorzügliches Nachschlagewerk über die gesetzlicheniBestimmungen 
für die Versorgung der Kriegsinvaliden,über die Militär-und Marinebehörden, 

über Post- und Telegraphenwesen u. s. w. bildet, allgemeinen Beifall.

Zur Versendung ins Feld und in die Spitäler 
eignet sich kein Buch besser als der „Kriegskamerad 1916“! 
Preis nur K 1.20. Bei Bezug von 50 Stück 1 K, 100 Stück 90 Heller.


